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Romi u Hrvatskoj govore nekoliko različitih jezika. 

Jezik kojim govore Romi u cijelome svijetu zove se romani čib. Kad 
odrasli kažu 'romski jezik', misle na taj jezik. Romani čib sličan je 
jezicima koji se danas govore u Indiji. To je zato što su Romi prije 
mnogo godina došli iz Indije.
 
Npr. 'Dobar dan! Kako si?' na romani čibu se kaže: 'Lacho djive! Sar 
san?' [Lačo đive! Sar san?]

Djeca Romi i njihovi mame i tate, bake i djedovi, koji žive u Ore-
hovici, Paragu i drugdje u Međimurju, govore jezikom koji se zove
bajaški rumunjski ili băjšéšći, kojime govore i mnogi drugi Romi u 
Hrvatskoj.
 
Na tom se jeziku 'Dobar dan! Kako si?' kaže: 'Bună zua. Kum ješć?'

Djeca iz Međimurja govore isti jezik kao djeca koja žive blizu grada 
Varaždina i grada Koprivnice. 

I neka djeca u gradu Kutini, kamo se iz Međimurja autom trebamo 
voziti oko dva sata, govore bajaški rumunjski.

Ako autom putujemo dalje, do grada Slavonskog Broda, i tamo 
ćemo pronaći djecu koja govore slično. Djeca iz Slavonskog broda 
ovaj jezik zovu ludarski ili ludăreašte.

Ako imamo dovoljno sendviča i vode, možemo se odvesti prema 
gradu koji se zove Beli Manastir. Tamo žive djeca koja govore slično 
djeci iz Međimurja, Kutine i drugih gradova o kojima smo pričali. 

PRIČA O JEZICIMA KOJIMA 
GOVORE DJECA ROMI 

(I NJIHOVI MAME I TATE) 
U HRVATSKOJ

Bună zua. 
Kum ješć?

Lacho djive! 
Sar san?

međimurje
varaždin

koprivnica
kutina

ba
jaš

ki rumunjski

slavonski 
brod

ludarski

beli 
manastir

muntenski
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Ova djeca svoj jezik nazivaju muntenski ili munčeneašte.
Bajaški rumunjski govore i neka djeca Romi u Mađarskoj, Srbiji, 
Bosni i Hercegovini, Bugarskoj, Slovačkoj, Ukrajini i u Rumunjskoj.

Rekli smo već da su Romi došli iz Indije. No, na tom putu bili su 
prisiljeni raditi kao rudari i iskopavati zlato iz rudnika u Rumunj-
skoj. Tamo su živjeli čak petsto godina. Prije dvije stotine godina su 
oslobođeni, došli su u Hrvatsku i otada ovdje žive. Danas mislimo 
da riječi bajaški i Bajaš dolaze od riječi baie, što na rumunjskom 
znači rudnik.

ukrajina

rumunjska

bugarska
bosna i hercegovina

srbija

slovačka

mađarska

hrvatska
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mamă
majka, mama

BĂŠÎCĂ
žena

fată / féći
kći / kćeri

fiśor / fiśori
sin / sinovi

tată
otac, tata

BĂJAŠ
muž / čovjek

fraći / frac
brat / braća

kupil / KUPIJ
dijete / djeca

soră / sor (suror)
sestra / sestre

FAMILIJĂ 
obitelj
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MÓŠĂ / MÓŠI
baka / bake

unókă, unóśi
unuka / unuke

MOŠ / MOŚ
djed / djedovi

unok, unoś
unuk / unuci

mătušă / mătuś
teta, ujna, strina / tete, ujne, strine

unći / unći
ujak, stric, tetak / ujaci, stričevi, tetci
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păr / părur
kosa

ljimbă / ljimb
jezik / jezici

đinći / đinc
zub / zubi

spaći 
/ spaći 
(spatur)
leđa

gură / gur
usta / usta

uréći / ureć
uho / uši

nas / nasur
nos / nosevi

oć / oć
oko / oči

TELĂ 
tijelo
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mînă / mînji
ruka / ruke

umiri / umir
rame / ramena

kap / kapići
glava / glave

ubraz / ubraź 
(ubrazur)
lice / lica

injimă / injim 
(injimur)
trbuh / trbusi

źeźit / źéźići
prst / prsti

đinući / đinuc
koljeno / koljena

kălkîj / kălkîje
stopalo / stopala

piśor/ piśóri
noga / noge
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kînji / kînj
pas / psi

péšći / pešć
riba / ribe

găjnă / găjnj
kokoš / kokoši

KUKOŠ / KUKOŠUR
pijetao (kokot) / pijetli (kokoti)

puj / puj
pilić / pilići

živadă / živadur 
životinja / životinje
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vakă / vaś
krava / krave

vrabujă / vrăbuj
ptica / ptice 

furnjikă / furnjiś
mrav / mravi

mîcă / mîci
mačka / mačke

pipirigă / pipiriź
leptir
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mazări
grah

SĂLATRĂ / SĂLĂTRUR
salata / salate

prună / prunji
šljiva / šljive

ŚAPĂ / ŚÉPI 
luk / lukovi

kărboj / kărbóji
krumpir / krumpiri

karnji
meso

zamă
juha

MÎRKOJ / MÎRKOJĂ
mrkva / mrkve

MÎNKARE, AGRUMI ŠÎ LĂGUMI
hrana, voće i povrće
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nukă / nuś
orah / orasi

măr / méri
jabuka / jabuke

ŚIRÉŠĂ / ŚIRÉŠI (ŚIRÉŠUR)
trešnja / trešnje

paradikă / paradiś
rajčica / rajčice

pită / pići
kruh / kruhovi

strugur
grožđe

pară / peri
kruška / kruške

brînză
sir

ov / óvă
jaje / jaja

lapći
mlijeko



14

tri
tri

patru
četiri

śinś
pet

njimika
ništa; nula

UNU / UNA	
jedan / jedna

doj / dóvă
dva (dvojica) / 
dvije (dvoje)

BROJUR (PÎN LA 10)
brojevi (do 10)
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nóvă
devet

zéśi
deset

šapći
sedam

šasă
šest

opt
osam
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điminjacă
jutro

SARĂ
večer

zî (zua) 
dan 

nópći / nopc
noć / noći

ZUA ŠÎ SĂPTĂMÎNA
dan i tjedan
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lunj
ponedjeljak

LUNĂ / lunji
mjesec / mjeseci

săptămînă / săptămînj
tjedan / tjedni

marc
utorak

merkur
srijeda

žoj
četvrtak

vinjir
petak

duminjikă
nedjelja

SÎMBĂTĂ
subota
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SĂ SKULA 
(JU MĂ SKOL)

ustati / ustajati 
(ja ustajem)

šăđé (ju šăd)
sjediti (ja sjedim); 

boraviti (ja boravim)

SĂ KULKA 
(JU MĂ KULK)
leći na spavanje 
(ja liježem)

mînka (ju mălînk)
jesti (ja jedem)

ŚE FAŚ?
Što radiš?
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SĂ ŽUKA (JU MĂ ŽOK)
igrati se (ja se igram)

PLAŚI (JU PLAK)
voljeti (ja volim)

învăca (ju învăc)
učiti (ja učim)

duré (mă dóri)
boljeti {nekoga} (boli me)

svăti (ju svătesk)
govoriti (ja govorim); 
pričati (ja pričam)

skri (ju skruv)
pisati (ja pišem)

ujta (JU MĂ UJT)
gledati (ja gledam)

spăla (ju spăl); 
să spăla (ju mă spăl)
prati (ja perem); 
prati se (ja se perem)

bé (ju bljov)
piti (ja pijem)
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mari / mar
velik(a) / veliki / velike

mult
puno

kald
toplo / vruće

mik / mikă / miś
malen / malena / 
maleni / malene

pucîn
malo

frig
hladno

KUM ÎJ, KUM ÎS?
Kakav/kakva je, kakvi su?
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bun, bună, 
bunj, bunji

dobar, dobra, dobri, dobre

sićos, sićósă, 
sićoš, sićóši

žedan, žedna, žedni, žedne

sănătos, sănătósă, 
sănătoš, sănătóši

zdrav, zdrava, zdravi, zdrave

rov, ré, 
rej, rélji
loš, loša, loši, loše

flămînd , flămîndă , 
flămînź, flămînđi
gladan, gladna, gladni, gladne

bićag, bićagă, 
bićeź, bićéźi
bolestan, bolesna, bolesni, bolesne
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alb / albă / alb / albi
bijel / bijela / bijeli / bijele

galbăn / galbănă
žut(a)

NARANĐASTĂ
narančasta

VIOLETNĂ
ljubičasta

FARBUR
boje
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NJEGRU / NJAGRĂ / NJEGRI / NJÉGRI
crn / crna / crni / crne

vînăt, vînătă / vînjic / vinjići
plav(a) / plavi / plave

vérđi / verź
zelen(a) / zeleni / zelene

sură
siva

rošijă
crvena
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iškulă
škola

taškă (trastă)
torba

gumi dă ašćers
gumica za brisanje

ciruză / ciruz
olovka

kenvijă / 
kenvij 
(kenvijur)
knjiga / knjige
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FÓRFIK / 
FÓRFIŚ (FÓRFIKUR)

škare

învăcător / învăcătóră
učitelj / učiteljica

tekă / tekur
bilježnica / bilježnice

tokă / tokur
pernica / pernice 

ciruz dă farbălit
bojice
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